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ВСТУП

Розвиток німецької мови на всіх його етапах відбувався у тісному зв’язку з розвитком мов у країнах Західної та Центральної Європи.

Німецька мова, поряд з англійською, іспанською, італійською та французькою, є однією з найвідоміших та найпопулярніших європейських мов у наш час, якою написана друга за величиною після англійської кількість наукових праць, художніх творів та публіцистичних текстів. У другій половині ХІХ ст. — на початку ХХ ст. німецька мова була чи не найпопулярнішою мовою вчених.

Слово Deutsch утворено від давньогерманського thioda, thiodisk і означає «говорить мовою народу», «народний». Середньовіччя послужило початком розвитку нової письмової та усної літературної німецької мови.

Німецький фольклор в епоху Відродження був різноманітний. Була дуже поширена латинська та народно-бюргерська література. Але вона зберігає середньовічні  риси і несе відтінок провінціалізму. Представником  і родоначальником одного з напрямків бюргерської літератури був Себастьян Брант.

Була ще реформаторська література. Її  представляють Мартін  Лютер і Томас Мюнцер.

Німецька мова та фольклор внесли великий вплив на розвиток людей в різних країнах Європи.

Висновок: Німецька література  внесла дуже великий вплив на розвиток людей,вона показала те,чого не було в літературі інших народів. Дуже багато зробили Томас Мюнцер, Мартін Лютер,адже вони були просвітителями і хотіли зробити якомога більше доброго для людей. Тому,на мою думку, вплив німецької мови та фольклору на людей різних країн Європи дуже великий та неоціненний.

Предмет дослідження: німецька мова.

Об’єкт дослідження: сучасні німецькі пісні.

Мета дослідження: на основі дослідження існуючих матеріалів дізнатися більше про розвиток німецької мови,а саме про сучасні німецькі пісні, показати вплив пісенної творчості народу на зміни, розвиток та модулювання нових позицій у німецькій мові.
Основні завдання дослідження:

· Ознайомитися з розвитком німецького фольклору,розширити свій кругозір, стосовно впливу німецької мови у Європі. 

· Висвітлити вплив німецької мови на розвиток інших мов.

Зв'язок даної роботи зі шкільною програмою.

Дана робота дуже щільно пов’язана зі шкільною програмою тим,що цю тему вивчають на уроках Всесвітньої Історії, літератури, німецької мови тощо. Але їй відведено дуже мало часу для ґрунтовного ознайомлення з даною тематикою.

Наукова новизна дослідження.
Новизна роботи полягає в тому,що нами зроблена спроба систематизувати існуючі матеріали. У процесі роботи опрацьовано літературу історичного та фольклорного характеру різних держав та епох.

Практичне значення.

  Ця робота може бути використана для поглиблення знань з історії походження німецьких пісень. Матеріали нашого дослідження можуть використовуватися про вивченні різних навчальних предметів: історії, літератури, німецької  мови та в гуртковій роботі. Дана робота може допомогти у вивченні мов,можна на матеріалі  пісень зробити вправи,щоби краще засвоїти матеріал.   
Розвиток

З усіх видів народного мистецтва спів є найбільш поширеним.

Важко врахувати і систематизувати весь пісенний репертуар народу. Піснею супроводжувалося виконання більшості народних звичаїв та обрядів, особливо у сільському побуті.

Німецькі народні пісні найзручніше класифікувати за змістом. Перше місце серед них займають епічні пісні. У цю групу входило багато видів пісень, серед яких особливо виділяються своєю своєрідністю народні балади. Виникли вони, очевидно, в середні віки. Сюжети їх частково запозичені з героїчного епосу (наприклад, сюжет про Нібелунгів, який у XII ст. Отримав найбільш відоме своє вираження у «Пісні про Нібелунгів»), а також з народних епічних пісень і з античних новел.

Балада, що досягла розквіту в XVв., В XVIв. витісняється піснями, складеними професійними поетами і поширювалися в народі за допомогою листівок. Балади у німців досі ще остаточно не зникли, хоча зустрічаються вже рідше, ніж раніше, і звузився коло їх сюжетів.

До епічних відносяться і пісні, що оповідають про історичні (здебільшого військових) події, а також повсюдно поширені пісні-легенди і особливо улюблені народом жартівливі пісні.

Протилежністю епічної пісні є лірична. Ліричні пісні дуже різноманітні за змістом. Найбільш поширені любовні пісні, відомі в безлічі видів і в незліченних варіантах.

У XIX в. виникли два нових види ліричної пісні - пісні про батьківщину і пісні мандрівників. Своїм поширенням в народі вони зобов'язані співочим школам та ферейнам. Дуже нечисленні в німецькому репертуарі застільні пісні, пісні-загадки і пісні-небилиці.

Крім пісенного репертуару дорослих, існує і особливий дитячий пісенний репертуар. Як і пісні дорослих, їх співають переважно хором. Дитячі пісні зберегли деякі давні риси, вони дуже своєрідні за формою. Серед них багато пісеньок про тварин, про погоду. Особливу групу пісень утворюють колискові пісні, які дорослі співають маленьким дітям.

Народний пісенний репертуар постійно змінюється. Деякі пісні живуть протягом багатьох сторіч, інші співають лише декілька поколінь. Постійно виникають нові популярні пісні, в той час як старі забуваються.

Для форми і мови німецької народної пісні, при всьому її різноманітті, характерні такі риси: більшість пісень будується строфічно. У старовину були поширені однорядкові і трьохрядкові строфи, пізніше все частіше строфа будується з чотирьох віршованих рядків. 

Строфи часто доповнюються приспівами у середині і наприкінці пісні. У народній пісні немає складних рим, в них найчастіше зустрічаються асонанси. Мова і синтаксис пісень, як правило, прості і дохідливі. 
	Viel Wunderdinge melden die M"aren alter Zeit

Von preiswerten Helden, von grosser K"uhnheit,

Von der Freude Festlichkeiten, von Weinen und von Klagen,

Von k"uhner Recken Streiten m"ogt ihr nun Wunder h"oren sagen.

Es wuchs in Burgonden ein sch"ones M"agdelein,

Wie in allen Landen nichts sch"oners mochte sein.

Kriemhild war sie geheissen und war ein sch"ones Weib,

Um das viel Degen mussten verlieren Leben und Leib.

Die Minnigliche lieben brauchte nimmer Scham

K"uhnen Rittersleuten; niemand war ihr gram,

Sch"on war ohne Massen ihr edler Leib zu schaun;

Die Tugenden der Jungfrau ehrten alle die Fraun.

Sie pflegten drei K"onige, edel und reich,

Gunther und Gernot, die Recken ohne Gleich,

Und Geiselher der junge, ein auserw"ahlter Degen;

Ihre Schwester war die Fraue, die F"ursten hatten sie zu pflegen. 

Die Herren waren milde, von Stamm hoch geboren,

Unmassen k"uhn von Kr"aften, die Recken auserkoren.

Das Reich der Burgonden, so war ihr Land genannt,

Sie schufen starke Wunder noch seitdem in Etzels Land. 

Zu Worms am Rheine wohnten die Herrn mit ihrer Kraft.

Von ihren Landen diente viel stolze Ritterschaft

Mit stolzlichen Ehren all ihres Lebens Zeit,

Bis j"ammerlich sie starben durch zweier edeln Frauen Neid.

Frau Ute ihre Mutter, die reiche K"onigin, hiess;

Ihr Vater hiess Dankrat, der ihnen das Erde liess

Bei seines Lebens Ende, vordem ein starker Mann,

Der auch in seiner Jugend grosser Ehren viel gewann.

Die drei K"onge waren, wie ich kund getan,

Stark und hohes Mutes, ihnen waren untertan

Auch die besten Recken, davon man je gesagt,

Von grosser Kraft und K"uhnheit, in allen Streiten unverzagt.

Das war von Tronje Hagen und auch der Bruder sein,

Dankwart der schnelle, von Metz Herr Ortewein,

Die beiden Markgrafen Gere und Eckewart,

Volker von Alzeie, an allen Kr"aften wohl bewahrt.

Rumolt der K"uchenmeister, ein auserw"ahlter Degen,

Sindolt und Haunolt, die Herren mussten pflegen

Des Hofes und der Ehren in der drei K"onge Bann;

Noch hatten sie viel Recken, die ich nicht alle nennen kann.

Dankwart, der war Marschall; so war der Neffe sein

Truchsess des K"onigs, von Metz Herr Ortewein.

Sindolt der war Schenke, ein auserw"ahlter Degen,

Und K"ammerer war Haunolt: sie konnten grosser Ehren pflegen. 

Von ihres Hofes Glanze, von ihrer weiten Kraft,

Von ihrer hohen W"urdigkeit, und von der Ritterschaft,

Wie sie die Herren "ubten mit Freuden all ihr Leben,

Davon weiss wahrlich niemand euch volle Kunde zu geben.

Es tr"aumte Kriemhilden in der Tugend, der sie pflag,

Einen wilden Falken habe sie erzogen manchen Tag:

Den griffen ihr zwei Aare: dass sie das musste sehn,

Ihr konnt auf dieser Erde gr"osser Leid nicht geschehn. 

Den Traum hat sie der Mutter gesagt, Frau Uten;

Die wusst ihn nicht zu deuten als so der guten:

“Der Falke, den du ziehest, das ist ein edler Mann:

Ihn wolle Gott beh"uten, sonst ist es bald um ihn getan.”

“Was sagt ihr mir vom Manne, viel geliebte Mutter mein?

Ohne Reckenminne will ich immer sein;

So sch"on will ich verbleiben bis an meinen Tod,

Dass ich von keinem Manne je gewinnen m"oge Not.”

“Verred es nicht so v"ollig,” die Mutter sprach da so,

“Willst du je von Herzen auf Erden werden froh,

Das kommt von Mannesminne: Du wirst ein sch"ones Weib

So Gott dir noch verg"onnet eines guten Ritters Leib.”

“Die Rede lasset bleiben,” sprach sie, “Fraue mein.

Es mag an manchen Weiben genug erwiesen sein,

Wie Liebe mit Leide am Ende lohnen kann.

Ich will sie meiden beide, nie "ubel geht es mir dann.”

In ihren hohen Tugenden, deren sie z"uchtig pflag,

Lebte das edle M"agdlein noch manchen lieben Tag,

Und hatte nicht gefunden, den minnen mocht ihr Leib;

Dann ward sie doch mit Ehren eines guten Ritters Weib.

Das war derselbe Falke, den jener Traum ihr bot,

Den ihr beschied die Mutter. Ob seinem fr"uhen Tod

Den n"achsten Anverwandten wie gab sie blutgen Lohn!

Durch dieses Einen Sterben starb noch mancher Mutter Sohn. 
	Повні чудес оповіді давно минулих днів

Про гучні діяння колишніх богатирів.

Про їх бенкети, забави, нещастя і горе

І чвари їх криваві почуєте ви незабаром.

Жила в землі бургундів дівиця юних років.

Знатніш її і краше ще не бачив світ.

Звалася вона Кримхильдой і так була мила,

Що багатьох краса її на загибель прирекла.

Любити її всім серцем охоче б кожен став.

Хто раз її побачив, той лише про неї мріяв.

Наділена високою і чистою душею,

Прикладом вона могла б стати для жінки будь якої.

Взрастающей під захистом трьох королів вона.

Бійців сміливіше не знала бургундська країна.

То були Гунтер, Гернот, млад Гізельхер видалий.

Сестру від усіх небезпек любов їх захищала.

Всім взяли - і відвагою і щедрістю вони,

І рід їх достославний був знатний споконвіку.

Володіли ці брати Бургундією втрьох,

І багатьох гунів Етцеля {2} убив їх меч потім.

На Рейні в Вормсі жили з дружиною королі,

І вірність непорушно васали їх дотримувалися:

Не змінили боргу герої навіть там,

Де смерть їм приготувала ворожнеча двох знатних дам.

Була в водохреща Утой їх мати наречена.

Батько їх Данкрат помер, і перейшла країна

По праву і закону під владу його синів.

А замолоду він теж був грозою для ворогів.

Могутні були три брати-короля.

Служили їм оплотом, як вам повідав я,

Богатирі-васали, звиклі до перемог,

Відважні воїни, яким страх невідомий.

Владетель трон Хаген, і Ортвін Мецскій з ним,

І Фолькер з Альц, що славився бійцем лихим,

І Данкварт, хоробрий витязь, брат Хагена меньшой,

І два маркграфа - Еккеварт і Гері молодецький.

Начальником над кухнею був у Вормсі Румольт сміливий.

Стежили він, і Сіндольт, і Хунольт, щоб мала

Дружина все, що потрібно для чесного жітья.

А скільки добрих вояків не називаю я!

За чашник був Сіндольт, войовник, повний сил.

Постільничий був Хунольт, конюшим Данкварт був,

І стольник Ортвін Мецскій, його племінник славний,

З ним честь владик Бургундії оберігав справно.

Про те дворі блискучому, про тих богатирів,

Про подвиги великих і доблесних справах,

При житті скоєних відважними бійцями,

Я міг би вам без утоми розповідати годинами.

І ось Крімхільде знатної одного разу сон приснився,

Як ніби вільний сокіл у ній в будинку прижився,

Але був двома орлами заклювали перед нею.

Дивитися на це було їй усіх смертних мук страшніше.

Про сон свій віщий Уте повідала дівиця,

І мати їй пояснила, який у ньому сенс таїться:

"Той сокіл - славний витязь. Нехай Бог береже його,

Щоб у тебе не відняли чоловіка твого ".

"Ні, матінко, не треба про чоловіка тлумачити.

Хочу, любові не знаючи, я век провековать.

Вже краще самотньої до самої смерті жити,

Чим, втративши кохану, потім про нього тужити ".

"Не зарікайся, доню, - так Ута їй у відповідь. -

Без милого чоловіка на світі щастя немає.

Пізнати любов, Кримхильда, прийде і твоя черга,

Коль витязя пригоже Господь тобі пошле ".

Сказала королівна: "Ні, пані моя,

Любові кінець плачевний не раз бачила я.

Коль платиться страданьем за щастя людина,

Ні з ким себе вінчанням я не зв'яжу довіку ".

І ось, любові цураючись, прекрасна і юна,

Спокоєм насолоджуючись, жила вона одна

І серце не дарувала ні одному бійцю,

Доки витязь доблесний з нею не пішов до вінця.

То був той самий сокіл, що снився їй у сні.

І страшно помстилася вона потім рідні,

Ким у неї був віднятий чоловік і пан:

Загинуло багато за те, що прийняв смерть один.


Колискова («LaLeLu nur der Mann im Mond schaut zu»)

	La Le Lu

Nur der Mann im Mond schaut zu,

wenn die kleinen Babys schlafen,

d'rum schlaf' auch du.

La Le Lu

Vor dem Bettchen steh'n zwei Schuh',

und die sind genauso müde,

geh'n jetzt zur Ruh'.

Dann kommt auch der Sandmann,

leis' tritt er ins Haus,

sucht aus seinen Träumen

für Dich den schönsten aus.

La Le Lu

Tausend Sterne schu\'n uns zu,

führen uns ins Reich der Träume,

schlafe auch du.

La Le Lu

Schließe deine Äuglein zu,

ja, sie sind bestimmt auch müde,

geh'n jetzt zur Ruh'.

La Le Lu

ich bin müde so wie du,

folge dir ins Reich der Träume,

sing lalelu.

La Le Lu

schließe meine Äuglien zu,

ja sie sind wohl auch schon müde,

geh'n jetzt zur Ruh'
	Ла Ле Лу

Только человечек с луны наблюдает,

Когда спят маленькие детки,

Поэтому и ты засыпай.

Ла Ле Лу

Перед кроваткой стоят два тапочка

И они такие же усталые

Идут сейчас отдыхать.

Когда придет песочный человечек

Тихонечко войдет он в дом,

Найдет из всех своих снов

Самые лучшие для тебя.

Ла Ле Лу

Тысяча звезд смотрят на нас,

Ведут нас в мир снов

Спи, засыпай.

Ла Ле Лу

Закрывай глазки,

Да, они тоже, несомненно, устали

И хотят отдохнуть.

Ла Ле Лу

Я также устала, как и ты,

Провожаю тебя в мир снов

И пою лалелу.

Ла Ле Лу

Закрываю мои глазки,

Они тоже такие усталые

И хотят отдохнуть.


Німецьки пісні
У багатьох німецька музика асоціюється з класичними композиторами минулого: Бетховеном, Бахом, Вагнером. Не дивно, адже музикантів з Німеччини, кому в останні десятиліття вдалося потіснити американців і британців у світових муз-чартах, можна перерахувати по пальцях[1].

Визначити найпопулярніші гурти - завдання не з легких, адже багато колективів розійшлися в часі: одні запалювали в 80-е, а сьогодні знайомі лише парою хітів, інші злетіли на вершини чартів зовсім недавно, і поки напевно неясно, чи будемо ми їх пам'ятати через рік-другий. Але є і стабільні групи, що радують меломанів протягом багатьох років: вони все ще здатні збирати стадіони і записувати нові платівки.

Rammstein
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 У Німеччині їх альбоми ставали платиновими 6 разів, самий авторитетний американський журнал про музику Billboard з року в рік включає їх у список кращих рок-груп, а концертні тури збирають аншлаги завжди. Але найголовніше – про німецьке походження Rammstein знає кожен. Може бути справа в назві або в тому, що співають вони лише рідною мовою, але попросіть будь-якого назвати німецьку групу, він одразу згадає Rammstein[2].
За 10 років свого існування їм вдалося створити непорушний зв'язок між собою і Німеччиною, а це дорожче будь-яких нагород.

Scorpions

[image: image2.png]


У порівнянні з ними інші німецькі колективи здаються наївними молодиками. Заснована в 1965 році група досі не може дати прощальний концерт – фанати завалюють їх листами з проханням виступати ще і ще. Досягненням групи присвячені цілі книги: за півстоліття своєї картери вони продали 100 мільйонів альбомів, в їх активі близько 40 нагород. Що й казати, таких гігантів рок-музики сьогодні майже не залишилося[3]. 
І хоча Scorpions співають переважно англійською, з 1999 року до їх альбомів входять німецькомовні пісні (наприклад «Du Bist So Schmutzig»).
Scooter, Timo Maas, Paul van Dyk

Цих виконавців можна об'єднали аж ніяк не тому, що список їх нагород не дуже великий, а тому що всі троє з року в рік вибираються європейською публікою в категоріях "кращий DJ" і "краща танцювальна музика", навіть дивно, як їм вдається розділити ці нагороди між собою. В основному завдяки цим трьом виконавцям, за Німеччиною закріпився статус батьківщини європейської техно-музики і, незважаючи на сьогоднішню велику кількість всіляких діджеїв з різних країн, все "новачки" називають своїм натхненником одного з цієї трійці.

Timo Maas в першу чергу відомий своїми реміксами на пісні Мадонни, Depeche mode та інших відомих виконавців, а також синглом First day. Левову частку дискографії Paul van Dyk також складають ремікси на популярні поп- та рок-композиції. Scooter же знаком меломанам своїми оригінальними композиціями, серед яких How Much Is The Fish? і Call Me Mañana.

Німецькі пісні
Гімн

	Deutschland, Deutschland über alles,

über alles in der Welt,

wenn es stets zu Schutz und Trutze

brüderlich zusammenhält.

Von der Maas bis an die Memel,

von der Etsch bis an den Belt,

Deutschland, Deutschland über alles,

über alles in der Welt!

Deutsche Frauen, deutsche Treue,

deutscher Wein und deutscher Sang

sollen in der Welt behalten

ihren alten schönen Klang,

uns zu edler Tat begeistern

unser ganzes Leben lang. —

Deutsche Frauen, deutsche Treue,

deutscher Wein und deutscher Sang!

Einigkeit und Recht und Freiheit

für das deutsche Vaterland!

Danach lasst uns alle streben

brüderlich mit Herz und Hand!

Einigkeit und Recht und Freiheit

sind des Glückes Unterpfand;

blüh im Glanze dieses Glückes,

blühe, deutsches Vaterland.
	Німеччина, Німеччина понад усе,

Над усе в світі,

Якщо вона для захисту

Завжди по-братськи тримається разом!

Від Маасу до Мемель,

Від Еча до Бельта.

Німеччина, Німеччина понад усе,

Над усе в світі!

Німецькі жінки, німецька вірність,

Німецьке вино і німецька пісня

Повинні зберігати в світі

Свою стару добру репутацію,

Все життя надихати нас до шляхетності.

Німецькі жінки, німецька вірність,

Німецьке вино і німецькі пісні!

Єдність і право і свобода

для німецької Вітчизни!

Давайте все прагнути до цього

по-братськи, серцем і рукою!

Єдність і право і свобода -

Запорука щастя.

Розквітай в блиску цього щастя,

цвіти, німецька Вітчизна!


Engel (Rammstein)

	Wer zu Lebzeit gut auf Erden

Wird nach dem Tod ein Engel werden

Den Blick 'gen Himmel fragst du dann

Warum man sie nicht sehen kann

Erst wenn die Wolken schlafengehn

Kann man uns am Himmel sehn

Wir haben Angst und sind allein

Gott weiß ich will kein Engel sein

Sie leben hinterm Sonnenschein

Getrennt von uns unendlich weit

Sie müssen sich an Sterne krallen

Damit sie nicht vom Himmel fallen

Erst wenn die Wolken schlafengehn

Kann man uns am Himmel sehn

Wir haben Angst und sind allein

Gott weiß ich will kein Engel sein

Erst wenn die Wolken schlafengehn

Kann man uns am Himmel sehn

Wir haben Angst und sind allein

Gott weiß ich will kein Engel sein
	Хто за життя був хорошим,

Після смерті може ангелом стати.

Ти, глянувши на небо, запитаєш,

Чому їх не можна побачити?

Лише коли хмари ляжуть спати,

Нас можна в небі побачити,

Ми самотні, страшно нам,

Бачить Бог, я не хочу бути ангелом.

Вони живуть за світлом сонця,

Безмірно далеко від нас,

Вони повинні чіплятися зірок,

Щоб з небозводу не впасти.

Лише коли хмари ляжуть спати,

Нас можна в небі побачити,

Ми самотні, страшно нам,

Бачить Бог, я не хочу бути ангелом.

Лише коли хмари ляжуть спати,

Нас можна в небі побачити,

Ми самотні, страшно нам,

Бачить Бог, я не хочу бути ангелом


Links (Rammstein)

	Kann man Herzen brechen

Können Herzen sprechen

Kann man Herzen quälen

Kann man Herzen stehlen

Sie wollen mein Herz am rechten Fleck

Doch seh ich dann nach unten weg

Da schlägt es links

Können Herzen singen

Kann ein Herz zerspringen

Können Herzen rein sein

Kann ein Herz aus Stein sein

Sie wollen mein Herz am rechten Fleck

Doch seh ich dann nach unten weg

Da schlägt es links

Links zwo drei vier

Kann man Herzen fragen

Ein Kind darunter tragen

Kann man es verschenken

Mit dem Herzen denken

Sie wollen mein Herz am rechten Fleck

Doch seh ich dann nach unten weg

Da schlägt es in der linken Brust

Der Neider hat es schlecht gewußt

Links zwo drei vier
	Чи можна серця розбити?

Може серце говорити?

Чи можна серця мучити?

Можна їх завоювати?

Вони хочуть мені серце вправити,

Але погляд я вниз перекладаю, -

Ось воно зліва стукає!

Чи можуть серця заспівати?

Може серце розриватися?

Може серце бути невинним?

Може серце бути з каменю?

Вони хочуть мені серце вправити,

Але погляд я вниз перекладаю, -

Ось воно зліва стукає!

Лівою, два, три, чотири!

Можна розпитувати серця?

Під ним виношувати дитя?

Можна в дар його віддати?

Серцем думати, міркувати?

Вони хочуть мені серце вправити,

Але погляд я вниз перекладаю, -

Ось воно зліва в грудях стукає,

Заздрісник цього не знав.

Лівою, два, три, чотири!


Слогани

Німецька: Du bist was du isst 

Українська: 

Англійська: 

Висновки

На основі матеріалів даного дослідження ми дізнатися більше про розвиток німецької мови,а саме про сучасні німецькі пісні.

Також ознайомились з розвитком німецького фольклору та дізналися більше про сучасну німецьку пісню.

Порівняли розвиток німецької мови з розвитком інших мов Європи через пісні.

Розробили навчальні вправи для уроків німецької мови для більш швидкого засвоювання лексичного, граматичного матеріалу учнямию 

Матеріали роботи можна використовувати на багатьох предметах зі шкільної програми, таких як Всесвітньої Історія, Література, Німецька мова. 
Також ця робота може бути використана для поглиблення знань з історії походження німецьких пісень. Матеріали нашого дослідження можуть використовуватися при вивченні різних навчальних предметів: історії,літератури,німецької мови та в гуртковій роботі.
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В роботі «Німецькі сучасні пісні як один із шляхів розповсюдження німецької мови у світі, як одне з основний явищ, що поглиблює  та удосконалює знання учнів на всіх етапах вивчення мови»  зрозуміло та досить детально описані шляхи розвитку, змін, удосконалення німецької мови через пісні. Поданий аналіз впливу пісень на структуру лексичного запасу німецької мови, приведено приклади та розроблені вправи на удосконалення та закріплення лексичних, граматичних та комунікативних навичок. 
   Особливо змістовний перший  розділ, де достатньо повно розкриті всі передумови процесу виникнення та впливу пісень на людину, починаючи с її дитинстваююююююююююю дослідження - аналізу впливу лексичних одиниць іншомовного походження, які змінюють склад німецької мови. В другому розділі показані  позитивні та негативні сторони впливу іноземних мов ( у даному випадку англійської) на розвиток, зміни та удосконалення німецької мови, процес асиміляції слів іншомовного походження в німецькій мові.

  За базу досліджень було обрано:

- опрацювання та аналіз лексичного оформлення фільмів режисерів світового значення;

-  опрацювання та аналіз книжок у перекладі з англійської на німецьку мову;

- опрацювання та аналіз статей на дану тему;

     - дослідження використання лексики іншомовного походження учнями класу .

В роботі приведені цікаві приклади з історії Німеччини та наведені доречні приклади, які показують актуальність теми на сьогоднішній час.

Вивчення та обробка інформаційних масивів проведена на належному рівні, таблиці досліджень представлені в достатньому обсязі.

  Оскільки лексичний фонд дійсно є відкритою системою то і питання дослідження даного питання залишається відкритим.

Олійник Наталія Олександрівна , учитель німецької та англійської мов , вища категорія , старший учитель
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